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بررسي خاستگاه شرقي ادبيات جهان از منظر گوته
ابوالفضل حری1

چكيده
ايــن مقالــه خاســتگاه شــرقي ادبيــات جهــان را از منظــر گوتــه تبييــن مي كنــد. گوتــه در 1813 
ــظ،  ــي از حاف ــه تأس ــود و ب ــنا مي ش ــظ آش ــوان حاف ــا دي ــتال ب ــة هامرپورگش ــق ترجم از طري
ــوان،  ــس از ســرايش دي ــه پ ــك ده ــاً ي ــا تقريب ــي  ـ شــرقي خــود را مي ســرايد؛ ام ــوان غرب دي
در گفت  وگويــي كــه بــا اكرمــان دارد، بــراي اوليــن بــار اصطــاح »ادبيــات جهــان« را بــه كار 
مي گيــرد؛ چــون معتقــد اســت ادبيــات ملــي معنــاي خــود را از دســت داده و عصــر ادبيــات 
جهانــي فــرا رســيده اســت. بــا ايــن حــال، بــه نظــر مي رســد گوتــه در ابــداع ايــن اصطــاح 
بركنــار از فرهنــگ و ادبيــات شــرقي و به  ويــژه ديــوان حافــظ نبــوده اســت. در واقــع، بحــث 
ــا  ــه ب ــری اســت كــه از طريــق مواجهــة گوت ــه اث ــی  ـ شــرقی گوت ــوان غرب ايــن اســت كــه دي
ــت.  ــده اس ــد آم ــظ پدي ــات حاف ــر، غزلي ــه  مهم ت ــژه و از هم ــرقی و به  وي ــار ش ــة آث ترجم
ــان  ــاهكارهاي جه ــه ش ــي و ن ــاي مل ــة ادبيات ه ــه مجموع ــان، ن ــات جه ــه، ادبي از منظــر گوت
اســت؛ بلكــه فراينــدي پوياســت از تعامــل ميــان ملت هــاي جهــان، بــا هــدف ازميان  برداشــتن 
ديوارهــاي تعصبــات ملــي كــه هم زيســتي مصالحت آميــز را دچــار آســيب كــرده اســت. ايــن 
ــظ اشــاره  ــا حاف ــو ب ــه از گفت  وگ ــش گوت ــق خوان ــان از طري ــات جه ــگاه ادبي ــه جاي ــه ب مقال

مي كنــد.
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1. مقدمه
ــی بشــر ســخن  ــت جهان ــة موهب ــه مثاب ــعر ب ــدا از ش ــه ابت ــي مشــهور، گوت ــل  قول در نق
می گويــد كــه خــود را در همه زمــان بــه صدهــا و صدهــا آدمــی نمايــان می ســازد. آن گاه، بــه 
ايــن نكتــة مهــم اشــاره می كنــد كــه تمايــل دارد تصويــری از خــود در ميــان ملــل خارجــی بــه 
دســت آورد و توصيــه هــم می كنــد كــه ديگــران نيــز چنيــن كــنند و ســپس در ايــن جملــة 
مشــهور، بــرای اوليــن بــار بــه اصطــاح ادبيــات جهــان اشــاره می كنــد: »اكنــون ديگــر ادبيــات 
ملــی، كمابيــش اصطاحــی بی مســما شــده اســت و عصــر ادبيــات جهــان سررســيده اســت و 
همگــی بايــد زمينــه را بــرای آمــدن آن فراهــم كننــد« )Strich 1949: 349(. البتــه، اشــارۀ گوتــه 
ــان  ــر زب ــان1 ب ــا اكرم ــو ب ــه در گفت  وگ ــه ك ــن جمل ــه همي ــان« ب ــات جه ــاح »ادبي ــه اصط ب
ــی در ســال های 182۷  ــد و در چهارســال آخــر زندگــی خــود؛ يعن مــی آورد، محــدود نمی مان
ــز  ــد. فريت ــاره می كن ــون اش ــای گوناگ ــن واژه در بافتاره ــه اي ــار ب ــن و چندب ــا 1832، چندي ت
اســتريچ  كــه كتابــی بــا عنــوان گوتــه و ادبيــات جهــان )1۹۴۹ بــه آلمانــی، 1۹۵۷ بــه انگليســی( 
دارد، ذكــر می كنــد كــه گوتــه در بيســت  و يــك  قطعــه از نوشــته  ها و گفت  وگوهــای خــود، از 
ــه  ــا اين حــال، همان گون ــد )Strich 1957: 369-72, 1949: 349-51(.  ب ايــن واژه اســتفاه می كن
كــه دائــن2 )2012:۵( از شــامونی )Schamoni 2008( نقــل می كنــد، واقعيــت ايــن اســت كــه 
ــی  ــدا آگوســت لودويــگ فــون شــلوتزر3 كــه مورخــی آلمان اصطــاح »ادبيــات جهــان« را ابت
بــود و كتابــی هــم دربــارۀ تاريــخ جهــان دارد، ايــن واژه را در كتــاب خــود بــا عنــوان ادبيــات 
ايســلندی و تاريــخ )1۷۷3( بــه كار بــرده اســت )همان جــا(. وانگهــی، دائــن بــه نقــل از وايتــز۴ 
ــن  ــی كريســتوفر مارتي ــی يعن ــه ديگــر نويســندۀ آلمان ــزر۵ )200۶( می نويســد ك )1۹8۷( و پيت
ــی  ــای آلمان ــر ترجمه ه ــه ب ــت نويس ك ــه ای دس ــن واژه را در مقدم ــد۶ )1813ـ1۷33( اي وايلن
ــات جهــان« از  ــه اينكــه، اصطــاح »ادبي ــرده اســت. طرف ــه كار ب نامه هــای هــوراس نوشــته، ب
زبــان و قلــم گوتــه اســت كــه بــه ســپهر انديشــگانی اروپــا و ســاير كشــورها راه پيــدا می كنــد 
ــود. در  ــدل می ش ــات ب ــن اصطاح ــی از بحث برانگيزتري ــه يك ــود ب ــر خ ــدۀ عم و در دو س
واقــع، بــا گوتــه اســت كــه »ادبيــات جهــان« متولــد می شــود! هــدف ايــن مقالــه ايــن اســت 
ــه در  ــه ريش ــود ك ــاره ش ــه اش ــر گوت ــان از منظ ــات جه ــكل گيری ادبي ــی از ش ــه بخش ــه ب ك
توجــه گوتــه بــه شــرق در معنــای گســترده و جغرافيايــی كلمــه دارد؛ از ايــن  رو، پرســش اصلــی 

ايــن اســت كــه بــه چــه ترتيــب ادبيــات جهــان از منظــر گوتــه، خاســتگاهی شــرقی دارد؟
2. پيشينۀ تحقيق

بحــث دربــارۀ تعريــف و جايــگاه ادبيــات جهــان بيــرون از شــمار اســت و ايــن بحــث در منابــع 
مختلــف بررســی شــده اســت. بــا ايــن حــال، كمتــر مقالــه ای خاســتگاه شــرقی ادبيــات جهــان 
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را از منظــر گوتــه بررســي و تبييــن اســت.
3. بحث و بررسی

3ـ1. شكل گيری نگرۀ »ادبيات جهان«
ــان  ــر زب ــان« را ب ــات جه ــاح »ادبي ــود اصط ــته های خ ــا و نوش ــی نامه ه ــه در برخ گوت
آورده اســت. اســتريچ )1۹۴۹٫1۹۵۷( بــرای نمونــه، بــه دو قطعــة برگزيــده اشــاره می كنــد كــه 
گوتــه در آن  هــا بــه نگــرۀ »ادبيــات جهــان« اشــاره كــرده اســت. گوتــه پــس از فروكش  كــردن 
ــه  ــه ای ادواری ب ــی، مجل ــل اروپاي ــاير مل ــا س ــل ب ــرای تعام ــون و ب ــگ ناپلئ ــعله های جن ش
ــه،  ــرای نمون ــد؛ ب ــر می كن ــی )On Art & Antiquity( را منتش ــر و ديرينگ ــاب هن ــم درب اس
ــوی  ــاس فرانس ــر اقتب ــه ب ــتی ك ــال 182۷، در يادداش ــه در س ــن مجل ــم اي ــمارۀ شش او در ش
نمايشــنامه  ای از خــود بــا نــام Tasso می نويســد، ايــن نــوع اقتبــاس را »ارتقــای نــژاد بشــری« 
قلمــداد می كنــد كــه »آينده هايــی وســيع تر در روابــط جهانــی ميــان انســان ها« بــر آن مترتــب 
ــا  ــی جهان شــمول در حــال شــكل گيری اســت و م ــات جهان ــه می نويســد: » ادبي اســت. گوت
آلمانی هــا بايــد در آن نقشــی افتخارآميــز ايفــا كنيــم« )Strich 1949:349(. گوتــه در نامــه ای  بــه 
كارلايــل1، مــورخ اول ژانويــة 1828، دربــارۀ ترجمــة فرانســوی نمايش نامــة تاســو می نويســد: 
ــر  ــم. نظ ــد، بدان ــي باش ــد انگليس ــو مي توان ــدر تاس ــه چق ــه اينك ــع ب ــما را راج ــر ش ــم نظ مايل
شــما كمــك زيــادي بــه مــن خواهــد كــرد؛ چــون ارتبــاط متــن اصلــي بــا متــن ترجمه  شــده، در 
حقيقــت رابطــة كشــوري را بــا كشــوري ديگــر بيــان مي كنــد و هركســي بايــد بدانــد كــه گــذر 

ــادي دارد. ــت زي ــي اهمي ــات جهــان از مرزهــاي مل ادبي

در واقــع، مــراد گوتــه ايــن اســت كــه ادبيــات آلمانــی كــه تــا ايــن زمــان بيشــتر بــه ترجمــه 
ــت  ــی انباش ــه نوع ــت ب ــن اس ــان داده و ممك ــه نش ــی عاق ــان آلمان ــه زب ــا ب ــاير زبان ه از س
فرهنگــی و ادبــی هــم منجــر شــود كــه در نــوع خــود ناكارآمــد هــم نخواهــد بــود، می توانــد 
از طريــق ترجمه شــدن، بــه ســاير فرهنگ هــا راه پيــدا كنــد و بــه نوعــی جهان گيــر شــود؛ بــه 
ــرای جهانی ســازی  ــه ابزارهــای كارآمــد ب ــود ترجمــه از جمل ــه ب ــه دريافت ديگــر ســخن، گوت
 Edinburg ــة ــه در مجل ــه ای ك ــن، او در مقال ــود. همچني ــوب می ش ــی محس ــای مل ادبيات ه
ــار عمــوم  ــدک در اختي ــه اندک ان ــن مجــات ك ــادآور می  شــود »اي ــد، ي Review منتشــر می كن
ــد و آرزوی  ــا می كنن ــان ايف ــات جه ــد، بيشــترين ســهم را در جهانی ســازی ادبي ــرار می گيرن ق
ــی  ــارۀ ملت هاي ــث درب ــد »بح ــد می كن ــه تأكي ــال، گوت ــن ح ــت«. در عي ــن اس ــم همي ــا ه م
ــوال  ــا از اح ــن ملت ه ــه اي ــت ك ــن اس ــدف اي ــه ه ــند؛ بلك ــم می انديش ــبيه ه ــه ش ــت ك نيس
ــت  ــر را دوس ــد يكديگ ــر نمی توانن ــی اگ ــد و حت ــر را بفمهن ــوند؛ يكديگ ــر ش ــر باخب يكديگ

.)Strich 1949:350( »ــد ــل كنن ــر را تحم ــت كم يكديگ ــد، دس بدارن
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3ـ2. از گفت  وگو با گوته تا گفت  وگو با اکرمان
ــد و  ــت می افكن ــل اقام ــار رح ــه در وايم ــوت گوت ــه دع ــال ب ــه س ــدت نُ ــان در م اكرم
مباشــر و همــدم و همــراه و شــاگرد و مريــد گوتــه می شــود. اكرمــان در ايــن ســال ها، وقــت 
ــب  ــن هم نشــينی ها را در قال ــراز و هم ســخن می شــود و حاصــل اي ــه هم ــا گوت ــت ب و بی وق
ــاب چنانكــه ســزد  ــن كت ــا اي ــد؛ ام ــه منتشــر می كن ــا گوت ــی ب ــوان گفت  وگوهاي ــا عن ــی ب كتاب
در كشــور زادگاه گوتــه و اكرمــان؛ يعنــی آلمــان، بــا اســتقبال مواجــه نمی شــود. بــا اينكــه بــه 
گفتــة دمــراش )2003: 32( انتشــارات بروكــس هــاوس كــه ناشــری شناخته  شــده اســت، ايــن 
ــارۀ آن  ــر درب ــد و نظ ــد نق ــط چن ــد و فق ــروش نمی كن ــدان ف ــد، چن ــاپ می كن ــاب را چ كت
ــداران خــود را از  ــان طرف ــه در آلم ــار گوت ــراش می نويســد: پيداســت آث نوشــته می شــود. دم
دســت داده و آرا و افــكار وی بــرای اهالــی قلــم آلمانــی ســال های پرآشــوب و متاطــم منتهــی 
بــه 18۴8، چنــدان جاذبــه ای نــدارد )دمــراش2003: 32(. اكرمــان دوازده  ســال بعــد، تكملــه ای 
ــا گوتــه می نــگارد؛ امــا از ايــن تكملــه هــم چنــدان كــه ســزد، در  بــر گفت  وگوهــای خــود ب
آلمــان اســتقبال نمی شــود و حتــی اكرمــان بــرای يافتــن ناشــر، بــا دشــواری روبــه  رو می شــود. 
ــه همــة زبان هــای اروپايــی و غيراروپايــی ترجمــه می شــود.  ــاب اكرمــان ب ــا ايــن حــال، كت ب
از طريــق ايــن ترجمه هــا، كتــاب اكرمــان و تكملــة آن در زادگاه اصلــی خــود، يعنــی آلمــان، 
ــه را  ــاز تكمل ــاوس امتي ــروک  ه ــارات ب ــود و »انتش ــه  رو می ش ــتقبال روب ــا اس ــدک ب اندک ان
ــد«  ــر می كن ــه بازنش ــا گوت ــی ب ــی گفت  وگوهاي ــخة اصل ــراه نس ــه هم ــرد و آن را ب ــز می خ ني
ــه  ــق ترجم ــان از طري ــاب اكرم ــد كت ــر می رس ــه نظ ــث، ب ــن حي ــراش 2003: 32(.  از اي )دم
ــی، مخاطبانــی جهان شــهری پيــدا كنــد و آن گاه  ــد ابتــدا در بازارهــای جهان اســت كــه می توان
ــه  رو می شــود. در  ــی روب ــا اســتقبال مل ــی، در موطــن خــود ب ــرش برون  مل ــن پذي ــق اي از طري
واقــع، بــه تعبيــر دمــراش، » پذيــرش و اقبــال خارجــی از كتــاب اكرمــان، زمينــه را بــرای توجــه 
و اقبــال دوبــاره بــه آن در موطــن خــود همــوار می ســازد« )دمــراش 2003: 32(. از هميــن رو، 
شــايد بتــوان ايــن ادعــا را مطــرح كــرد كــه ترجمــه از جملــه ابزارهايــی اســت كــه بــه آثــار 
ملــی يــا غيرملــی يــك كشــور يــاری می  رســاند و در مرزهــای تراملــی و بين المللــی هــم بــا  

پذيــرش گــرم مخاطبــان روبــه  رو می شــود كــه بــه ايــن مهــم خواهيــم پرداخــت.
بــا ايــن حــال، كتــاب اكرمــان از دخــل و تصرف هــای مرســوم در فراينــد ترجمــه بركنــار 
نمانــد و مترجمــان مختلــف، ترجمه هــای كتــاب اكرمــان را حــك و اصــاح، و حتــی ترتيــب 
و تنســيق گفت  وگوهــا را نيــز بازآرايــی كردنــد. بــرای نمونــه، جــان آكســنفورد1 )بــه نقــل از 
ــان را بســط و شــاخ و برگ داد و  ــاب اكرم ــر2 از كت ــرت فول ــة انگليســی مارگ ــراش( ترجم دم
ــان در  ــاب اكرم ــزود« و »كت ــی اف ــای اصل ــه گفت  وگوه ــه را ب ــياری از تكمل ــای بس »مدخل ه
ــا تنســيقی تــازه در اختيــار خواننــدگان انگليســی زبــان قــرار گرفــت، زيــرا  قالــب ترجمــه، ب
»آكســنفورد مجموعــه گفت  وگوهــای اكرمــان بــا گوتــه را از نــو مرتــب كــرده بــود تــا ترتيــب 
ــه از  ــده ای ك ــر عم ــوع، تغيي ــراش 2003: 33(. در مجم ــد« )دم ــدا كنن ــجمی پي ــيق منس و تنس

1  John Oxenford
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ــو  ــه از گفت  وگ ــود ك ــوان آن ب ــر عن ــود، تغيي ــه ب ــان راه يافت ــاب اكرم ــه كت ــه ب ــق ترجم طري
ــا اكرمــان تغييــر يافتــه بــود. ايــن تغييــر يــك پيامــد مهــم داشــت:  بــا گوتــه بــه گفت  وگــو ب
ــه نظــر می رســد  ــث، ب ــن حي ــه اســت. از اي ــه شــخص گوت ــان، ك ــه اكرم ــاب ن نويســندۀ كت
ــا را  ــة گفت  وگوه ــوده و هم ــش نب ــی بي ــت بالا، كاتب ــر و دس ــی و مباش ــز منش ــان ج اكرم
گوتــه تقريــر كــرده و اكرمــان آن  هــا را كتابــت كــرده اســت؛ البتــه از حيــث مســائل مرتبــط بــا 
نــگارش هــم بايــد اشــاره كنيــم كــه اكرمــان حتــی اگــر خــود نويســندۀ گفت  وگوهــا باشــد، 
ناچــار بــوده در نــگارش آن  هــا گزينشــی عمــل كنــد و چنــان نبــوده كــه اكرمــان در ضبــط و 
ــه را  ــان خــود و گوت ــه مباحــث مي ــرده باشــد و هم ــق عمــل ك ــا، دقي ــن گفت  وگوه ــت اي ثب
ــا  عينــاً روی كاغــذ آورده باشــد؛ از ايــن رو، كتــاب اكرمــان، حاصــل گزينش هايــی خواســته ي
ناخواســته اي  اســت كــه او از ميــان ديدارهــا و ماقات هــا و بحث هــا و گفت  و  گوهــای كوتــاه 
ــوان ادعــا  ــع، می ت ــی كــرده اســت. در واق ــه، بازتبويــب و بازتنســيق و بازآراي ــا گوت ــد ب و بلن
كــرد ايــن گفت  وگوهــا، نــه ســخنان اصلــی مبادله  شــده ميــان اكرمــان و گوتــه؛ بلكــه حاصــل 
تفســير و تعبيــر شــخص اكرمــان از گوتــه و آثــار گوتــه اســت؛ از ايــن رو، كتــاب اكرمــان خــود 
ــدی  ــر و مري ــای مباش ــق خاقيت ه ــی از طري ــی ادب ــا بازآفرين ــش ي ــی آفرين ــد نوع می توان
ــه ای  ــود در نام ــان خ ــد. اكرم ــمار آي ــم به ش ــه ه ــار گوت ــه و آث ــتدار گوت ــه و دوس شاعرپيش
ــداع و جعــل نكــردم و  ــه يــك دوســت می نويســد، اعتــراف می كنــد »مــن چيــزی را اب كــه ب
همــة }مبــادلات كامــی ميــان مــن و گوتــه{ واقعيــت دارد؛ بــا ايــن حــال، ايــن گفت  وگوهــا، 
گزيــده ای از مبــادلات كامــی ميــان مــن و گوتــه اســت« )دمــراش 2003: 33(. بــا ايــن حــال، 
ــژه در بازنشــر  ــان، به  وي ــاب اكرم ــر و حــك و اصاحــات در نســخ ترجمه  شــدۀ كت ــن تغيي اي
ــری  ــن نســخه، تصوي ــد اي ــازۀ ترجمــة آكســنفورد )1۹8۴( چشــمگيرتر می شــود. طــرح جل ت
ــة  ــمة نيم تن ــاب، مجس ــس اول كت ــی در عك ــد و حت ــان می ده ــالگی نش ــه را در ۴0 س از گوت
ــه  ــد: »گوت ــر می كن ــی تعبي ــد. دمــراش به  زيباي ــه ســبك رومــی چــاپ می كن ــة جــوان را ب گوت
ــه،  ــق ترجم ــه از طري ــانده؛ گوت ــل پوش ــه عم ــن آرزوی  اش جام ــه بهتري ــه ب ــت ك ــاهد اس ش
ــراش  ــد« )دم ــوه می كن ــاداب تر جل ــر و ش ــه، جوان ت ــن ده ــز چندي ــر و ني ــر و لاتين ت اصيل ت
ــان در  ــش اكرم ــد، نق ــان می مان ــد و پنه ــده نمی آي ــه دي ــه ب ــال، آنچ ــن ح ــا اي 2003: 33(. ب
جهانی كــردن يــاد و نــام گوتــه اســت. بــه گفتــة دمــراش، »اكرمــان فقــط نقــش دوســتی جــوان 
ــه  را ايفــا می كنــد كــه ســخنان گوتــه را تنظيــم و تنســيق می كنــد: »نويســنده ای محلــی كــه ب
ــرو  ــا خــود در محــاق گمنامــی ف ــازه می بخشــد؛ ام ــی ت ــی كشــورش، جان ــان جهان ميهن قهرم

مــی رود« )دمــراش2003: 3۴(.

3ـ3. ادبيات جهان از طریق گفت  وگوی اکرمان با گوته
مجموعــه  در  خــود،  نقد نظرهــای  و  نامه هــا  و  نوشــته  ها  ســاير  از  بيــش  گوتــه 
ــی  ــر، گفت    وگوهاي ــا دقيق ت ــذارد؛ ي ــای می گ ــه ج ــان ب ــا اكرم ــود ب ــه از خ ــی ك گفت  وگوهاي
ــه  ــد، ب ــيق می كن ــم و تنس ــه بازتنظي ــا گوت ــاله ب ــت نهُ س ــينی و مصاحب ــان از هم نش ــه اكرم ك
نگــرۀ جهانی شــدن آثــار ادبــی اروپايــی و از آن ميــان، آثــار ادبــی آلمانــی و به  ويــژه آثــار منظــوم 
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و منثــور خــود اشــاره كــرده اســت. همان گونــه كــه گفتــه شــد، پيــش از گوتــه، نويســندگانی 
ــات جهــان«،  ــی »ادبي ــزد شــده اســت؛ يعن ــه آنچــه بيشــتر زبان ــن نگــره و ب ــه اي ــز ب ديگــر ني
اشــاراتی كرده انــد و حتــی بــه گفتــة دمــراش ) 200۹ :1۷( يوهــان گوتفريــد هــردر1 و مــادام 
دوســتال2 نيــز اشــاراتی بــه مطالعــة ادبيــات جهــان كرده  انــد؛ امــا گوتــه اســت كــه ســكة ايــن 
اصطــاح را بــه طــور رســمی بــه نــام ضــرب می زنــد يــا همگــی پذيرفته ايــم كــه ســكة ايــن 
اصطــاح را بــه نــام گوتــه ضــرب زده انــد. بــا ايــن حــال، گوتــه نيــز شــخصاً هيــچ گاه مــراد 
خــود از ايــن اصطــاح را روشــن نســاخت و دربــاب كمّ و كيــف آن بــه  طــور فنــی و واضــح 
ــد،  ــه برمی آي ــا گوت ــان ب ــای اكرم ــه از گفت  وگوه ــه ك ــال، آن گون ــر ح ــه ه ــت. ب ســخن نگف
گوتــه در بحــث دربــارۀ آثــاری از خــود يــا آثــاری كــه بــه زبــان اصلــی يــا از طريــق ترجمــه، 
خوانــده اســت، بــه نگــرۀ ادبيــات اروپايــی جهان شــمول، يــا ادبيــات آلمانــی جهان گيــر و يــا 

ــد.  ــاراتی می كن ــمول اش ــی جهان ش ــات جهان ــه ادبي در كل، ب
همان گونــه كــه اســتريچ می گويــد، گوتــه در دســت كم بيســت  و  يــك قطعــه، به  صراحــت 
ــا آن اشــاره می كنــد كــه  ــه مفهــوم نگــرۀ ادبيــات جهــان و مفاهيــم مرتبــط ب ــه تلويــح ب ــا ب ي
در آن  هــا، از ادبيــات اروپايــی جهان شــمول يــا ادبيــات جهانــی جهان شــمول ســخن بــه ميــان 
ــارۀ  ــا از اش ــی پاره گفته ه ــت در برخ ــان به  صراح ــا، اكرم ــن نمونه ه ــر اي ــاوه ب ــی آورد. ع م
گوتــه بــه مفهــوم ادبيــات جهــان نيــز ســخن می گويــد. مهم تريــن گفت  وگويــی كــه گوتــه در 
ــخ چهارشــنبه مــورخ  ــه تاري ــد، ب ــات جهــان« اشــاره می كن ــه اصطــاح »ادبي آن به  صراحــت ب
ــاره  ــدا اش ــان ابت ــه در هم ــد. گوت ــدا می كن ــع پي ــورت واق ــة 182۷  ص ــم ژانوي ــت  و  يك بيس
ــژه  ــت؛ به وي ــده اس ــياری را خوان ــار بس ــده، آث ــان را دي ــه اكرم ــين ك ــة پيش ــد از دفع می كن
ــا  ــان ب ــده اســت. اكرم ــم آم ــی مه ــرش رمان ــه نظ ــه ب ــده ك ــی را خوان ــی چين ــی رمان به  تازگ
ــع،  ــد. در واق ــده باش ــی را خوان ــی چين ــه رمان ــت گوت ــن اس ــور ممك ــد چط ــب می پرس تعج
ــد.  ــی هــم دارن ــاری ادب ــن آث ــل چي ــه مگــر كشــورهايی مث ــن اســت ك ــان از اي تعجــب اكرم
گوتــه بــه فراســت پاســخ می دهــد كــه هيــچ جــای تعجــب نــدارد؛ چــون چينی هــا نيــز ماننــد 
مــا، »انســان هســتند« )تأكيــد از مــن اســت(. در واقــع، اكرمــان تصــور می كــرده چينی هــا بايــد 
ــند«! آن گاه،  ــان نباش ــاً »انس ــايد اص ــه ش ــد ك ــه  آن ح ــا ب ــند؛ ت ــب باش ــرادی عجيب و غري اف
ــان به خصــوص  ــن رم ــی و اي ــار چين ــه آث ــه ب ــگاه گوت ــی از ن ــق و جزي ــان، شــرحی دقي اكرم
ــه)1(  ــان و دوروت ــم هرم ــه اس ــودش ب ــری از خ ــا اث ــان را ب ــن  رم ــی اي ــد و حت ــه می كن ارائ
و رمان هــای ســاموئل ريچاردســون3 مقايسه شــدنی می دانــد )اكرمــان 2010: 2۶2(. بعــد، 
گوتــه ايــن رمــان چينــی  را از حيــث مســائل اخاقــی بــا آثــار برانــژه۴ مقايســه می كنــد كــه 
ــه  ــی ب ــا شــگفت انگيز نيســت كــه شــاعر چين صاحــب تصنيف هــای عامه پســندانه اســت: »آي
ــان 2010:  ــی؟« )اكرم ــات غيراخاق ــه موضوع ــژه ب ــرده و بران ــاره ك ــی اش ــات اخاق موضوع
ــر  ــن اث ــده، بهتري ــه خوان ــی ك ــان چين ــا آن رم ــه می پرســد آي ــان از گوت ــه، اكرم 2۶2(. در ادام
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ــه در  ــم ك ــگاه كني ــان ن ــد اگــر از منظــر اكرم ــه می گوي ــه گوت ــی چينی هاســت. پاســخی ك ادب
ــز  ــيار طعنه آمي ــر آورده اســت، بس ــود را به س ــی خ ــين، كودك ــتايی  و جنگل نش ــه ای روس خان
ــر  ــزاران اث ــا ه ــتند، چينی ه ــگل می زيس ــا در جن ــداد م ــی اج ــز! وقت ــد: »هرگ ــوه می كن جل
ــی  ــا، گوي ــان 2010: 2۶2(. در اينج ــد« )اكرم ــم دارن ــوز ه ــته اند و هن ــان داش ــن رم ــل اي مث
اكرمــان طنــز و طعــن تلــخ ايــن جملــه را بــا جــان و دل دريافتــه باشــد، كامــی ديگــر بــر زبــان 
ــت  ــش از گفت  وگوس ــن بخ ــد. در همي ــزارش می كن ــه را گ ــخنان گوت ــة س ــی آورد و ادام نم
ــات  ــه ادبي ــه البت ــدا از شــعر )و ن ــه ابت ــد. گوت ــان می ران ــر زب ــی را ب ــه آن واژۀ جادوي كــه گوت
ــه  ــای بشــر اســت ك ــراث مشــترک ابن ــد اســت »مي ــه معتق ــد ك ــام( ســخن می گوي به طــور ع
ــان صدهــا شــاعر جــاری شــده اســت«. در  ــر ذهــن و زب در زمان هــا و مكان هــای مختلــف ب
ادامــه، گوتــه می گويــد شــاعر نبايــد تصــور كنــد كــه فقــط او يگانــة روزگار اســت و ديگــری 
ــر از  ــا وی نيســت؛ بلكــه هــر شــاعر ممكــن اســت شــعر خــود را بهت ــاری همــاوردی ب را ي
ســايرين بســرايد و بيشــتر در ذهــن مردمــان بمانــد. بعــد، گوتــه بــه تبختــر و خودبزرگ بينــی  
ــور  ــای كش ــگ مرزه ــار تن ــا از حص ــت آن  ه ــده اس ــبب ش ــه س ــد ك ــاره می كن ــا اش آلمانی ه
ــز  ــی ســاير ملت هــا ني ــار ادب ــر اســت آث ــد بهت ــه می گوي ــن رو، گوت ــد؛ از اي ــر نگرن خــود فرات
خوانــده شــوند و تنهــا اتــكا بــه ادبيــات بومــی و ملــی كفايــت نمی كنــد: »ادبيــات ملــی اكنــون 
ــد  ــی باي ــت و همگ ــان در راه اس ــات جه ــر ادبي ــت و عص ــده اس ــما ش ــا و مس ــر بی معن ديگ
ــا ايــن حــال، گوتــه ايــن نــوع  بكوشــيم كــه مقدمــات آمــدن ايــن عصــر را فراهــم كنيــم«. ب
ــان و روم محــدود می كنــد و فقــط  ــه ادبيــات كاســيك يون ــگاه و تعريــف خــود را فقــط ب ن
هميــن آثــار را الگــو می دانــد: »امــا ضمــن توجــه بــه آثــار خارجــی، نبايــد خودمــان را بــه آثــار 
خــاص از ادبيــات چيــن، صربســتان و جــز اينهــا محــدود كنيــم و آن  هــا را الگــو قــرار دهيــم؛ 
بلكــه اگــر در جســتجوی الگــو هســتيم، بايــد نويســندگان كاســيك يونــان را الگــو قــرار دهيم« 

ــان 2010: 2۶3(.  )اكرم
ــه  ــد نكت ــد، چن ــه آن اشــاره می كن ــه ب ــات جهــان« كــه گوت ــا اصطــاح »ادبي ــاط ب در ارتب
 weltliterature ــاح ــه از اصط ــق گوت ــور دقي ــت منظ ــدا نيس ــه، پي ــود: اول اينك ــرح می ش مط
ــان  ــان« در زب ــات جه ــی و »ادبي ــان انگليس ــادل world literature در زب ــا مع ــه ب ــت ك چيس
ــات و  ــای شناخته  شــدۀ ادبي ــا و گونه ه ــات، ژانره ــا منظــور از ادبي ــم ارز اســت؟ آي فارســی ه
به  ويــژه شــعر اســت؛ چنان كــه گوتــه آن را در ابتــدای كامــش، ميــراث ابنــای بشــر می دانــد؛ 
يــا هــر نــوع نوشــته ای كــه قالــب مكتــوب را دارد و واجــد وجهــی از انتقــال دانــش و مهــارت 
Re-« ــا Letters پيداســت كــه در عباراتــی ماننــد »Men of Letters« ي  اســت؛ چنانكــه از واژۀ
ــي  ــاره م ــوم اش ــن مفه ــه اي ــر ب ــي جزيي ت ــه، اندك ــت؟ در ادام ــده اس public of Letters« آم

شــود.

3ـ4. ادبيات جهانِ گوته
ــام و  ــات ع ــي ادبي ــم نوع ــی آورد، ه ــان م ــه مي ــان ســخن ب ــات جه ــه از ادبي ــی گوت وقت
ــد،  ــال می ياب ــات ادواری انتق ــا و مج ــق نامه پراكنی ه ــه از طري ــر دارد ك ــی را در نظ عموم
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ــه  ــن رو، لازم اســت در توجــه ب ــور و نمايشــي. از اي ــی منظــوم و منث ــار ادب و هــم ترجمــة آث
معنــای ادبيــات جهــان از ديــدگاه گوتــه، بــه ايــن نكتــه هــم دقــت كــرد. در واقــع، هــر نــوع 
ــع،  ــد و در واق ــردش درمي آي ــه گ ــنفكران ب ــان و روش ــان اديب ــه مي ــی« ك ــش« و »معرفت »دان
ــه  ــی و چ ــان اصل ــه زب ــه ب ــورها، چ ــان كش ــی مي ــی و علم ــی، ادب ــی فرهنگ ــة كالاي ــه مثاب ب
ترجمــه جابه  جــا مي شــود، ممكــن اســت در زمــرۀ ادبيــات و فرهنــگ جهــان قــرار گيــرد. در 
عيــن حــال، ديگــر نكتــة مهــم اينجاســت كــه وقتــی گوتــه می گويــد »ادبيــات ملــی، واژه ای 
بی معنــا و مســما شــده و وقــت آن رســيده كــه از ادبيــات جهــان ســراغ بگيريــم«، لازم اســت 
ــه  ــه چنــد نكتــه هــم دقــت كــرد: اول اينكــه، مــراد از »ادبيــات ملــی« چيســت و چــرا گوت ب
معتقــد اســت كــه معنــای خــود را از دســت داده و بی مســما شــده اســت؟ يــك دليــل آن بــه 
وضعيــت ملی گرايــی آلمانــی در عصــر و دورۀ گوتــه مربــوط می شــود. همان گونــه كــه پيتــزر 
)2012: 3( خاطرنشــان می كنــد، ســركوب عواطــف ملی گرايــی در ايــالات و مناطــق مختلــف 
ــه در  ــود و ن ــب ب ــان مناس ــه در آلم ــی ن ــت ملی گراي ــود و وضعي ــا ب ــان پابرج ــان، همچن آلم
ــات  ــوم »ادبي ــد و مفه ــهری را می طلبي ــی جهان ش ــی، فضاي ــی ملی گراي ــن كم رنگ ــا، و اي اروپ
ــة مفهومــی »تراملــی«، در هميــن حال و هــوای جهان شــهری  ــه مثاب ــه ب جهــان« پيشــنهادی گوت
و جهان ميهنــی اســت كــه مطــرح می شــود و بــه ديــده می آيــد. نيــك پيداســت آلمــانِ عصــر 
گوتــه متشــكل از 300 ناحيــه و ايالــت بــود كــه در حملــة ناپلئــون، بســياری از ايــن ايــالات از 
آلمــان جــدا شــدند و بــه اروپــا پيوســتند. از ايــن حيــث، ســخن از ادبيــات ملــی در كشــوری 
بــا ايــن همــه ايالــت و دوک نشــين و توجــه بــه تضــاد ميــان ادبيــات ملــی و ادبيــات جهــان كــه 
گوتــه مطــرح می كنــد، بايــد در ايــن بافتــار خــاص اجتماعــی و فرهنگــی عصــر گوتــه ديــده و 
بررســی شــود و حتــی امــروزه نيــز در بررســي مطالعــة ايــن مفهــوم، نبايــد پيشــينة شــكل گيری 
ايــن واژه را در فضــای جهان ميهنــی آلمــان از نظــر دور داشــت؛ در عيــن اينكــه، در بررســی 
ادبيــات ملــی ســاير كشــورها از جملــه و بــرای نمونــه، ادبيــات ملــی ايــران نيــز نبايــد پيشــينة 
ــه ديگــر ســخن، ممكــن اســت ادبيــات  تاريخــی مفهــوم ادبيــات جهــان را فرامــوش كــرد. ب
ملــی آلمانــی در سايه ســار تحــولات فرهنگــی عصــر گوتــه، معنــای خــود را از دســت داده و 
ــا ادبيــات ملــی  ــا ايــن حــال، ايــن گفتــه ممكــن اســت در ارتبــاط ب بی مســما شــده باشــد. ب
ســاير كشــورها و ازجملــه ادبيــات ملــی ايــران صــدق پيــدا نكنــد؛ البتــه، منظــور گوتــه هــم 
ايــن نيســت كــه ادبيــات ملــی آلمانــی را بايــد بــه كل فرامــوش كــرد و از آن ســراغ نگرفــت. 
ــوان  ــن ت ــد كــه اي ــاد مي كن ــه نيكــی ي ــی ب ــی آلمان ــات مل ــه خــود بارهــا  و  بارهــا از ادبي گوت
را دارد كــه بــا ســاير ادبيات هــای ملــی مقايســه و ارزيابــی شــود. بــا اين حــال، معتقــد اســت 
ــد و  ــی را نق ــات آلمان ــد ادبي ــل می توانن ــاس كارلاي ــد توم ــی مانن ــدان غيرآلمان ــه ناق آن  چنان   ك
ــد  ــی می توانن ــدان آلمان ــه ناق ــد، و آن چنان ك ــی نمی توانن ــدان آلمان ــود ناق ــد، خ ــی كنن بررس
آثــار ادبــی انگلســتان مثــاً شكســپير را ارزيابــی نقادانــه كننــد، ناقــدان انگليســی نمی تواننــد. 
ايــن نكتــه نشــان می دهــد آثــار ملــی يــك كشــور در تعامــل بــا ســاير كشورهاســت كــه غنــا 

ــود. ــه ور می ش ــد و ماي می ياب
وانگهــی، گوتــه نه  فقــط بــه ادبيــات ملــی؛ بلكــه بــه ادبيــات عاميانــه نيــز كــه گويــی بــه 
ــد.  ــان می ده ــه نش ــد، توج ــی می ياب ــه تجل ــعر عاميان ــب در ش ــق دارد و اغل ــردم تعل ــودۀ م ت
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رنــه ولــك1 می نويســد: »... گوتــه بــه تمــام ترانه هــای قومــی آلمانــی و بســياری از آثــار ادبــی 
محلــی جــداً عاقه منــد اســت« )1388: 28۴(. بــا ايــن حــال، گوتــه بــه شــعر قومــی، مشــتمل 
ــة ســاير كشــورها؛ ازجملــه ادبيــات اســاوی، يونانــی و حتــی مشــرق زمين  ــر اشــعار عاميان ب
ــی  ــعر عرب ــه ش ــه ب ــت گوت ــن اس ــی ممك ــك 1388: 28۴(؛ حت ــود )ول ــد می ش ــم عاقه من ه
ــن  ــه همي ــز ب ــظ ني ــژه حاف ــار ســعدی، جامــی و به  وي ــه آث معلقــات و شــعر فارســی و ازجمل
ســبب، عاقه منــد شــده باشــد و ايــن آثــار محلــی را هم  راســتا بــا نگــرۀ »ادبيــات جهــان« خــود 
دانســته باشــد. از ايــن حيــث، اگــر گوتــه از شــعر بــه مثابــة ادبيــات جهــان و درســت تر، »شــعر 
جهان شــمول« يــاد می كنــد كــه ميــراث ابنــای بشــر اســت و هــر ملتــی آن را بــه زبــان خــود 
ــا احســاس راســتين ســروده اســت«؛  ــن ســبب اســت كــه »شــعر انســانی ب ــه اي می ســرايد، ب
چــون ايــن شــعر، »نــزد قومــی ســاده، حتــی غيرمتمــدن، به  خودی  خــود پديــد می آيــد؛ ولــی 
ــك 1388: 28۴(. در  ــت« )ول ــروم نيس ــز از آن مح ــدن ني ــت متم ــی به  غاي ــدن؛ حت ــی متم ملت
ــان  ــاط مي ــرای ارتب ــات جهــان، بســتری ب ــن اســت كــه ادبي ــه اي مجمــوع، بحــث اصلــی گوت
ــرار  ــه ق ــد ك ــد می كن ــه تأكي ــن حــال، گوت ــا اي ــد. ب ــی كشــورها فراهــم می كن ادبيات هــای مل
ــد و  ــل بياموزن ــرار اســت »تفاهــم متقاب ــوام مختلــف يكســان بيانديشــند«؛ بلكــه ق نيســت »اق
ــد«  ــد كــه يكديگــر را تحمــل كنن ــاد بگيرن ــد، دســت كم ي ــه مهرورزيــدن رغبتــی ندارن اگــر ب
ــا  ــی دو ي ــای مل ــه، ادبيات ه ــق ترجم ــرورت دارد از طري ــن رو، ض ــك 1388: 28۴(؛ از اي )ول
چنــد كشــور و بــه طريــق اولــی، اديبــان و مــردان ادبــی كشــورهای جهــان بــا يكديگــر تعامــل 
ــی ايــن نيســت كــه  ــات جهان ــه می نويســد مــراد از ادبي ــد. گوت ــدا كنن ــر پي ــاط كارآمدت و ارتب
بايــد ادبيات هــای ملت هــای مختلــف و آثــار آنــان را بشناســيم؛ بلكــه منظــور ايــن اســت كــه 
اديبــان آن كشــورها، يكديگــر را بشناســند و بــا حســی از همدلــی بكوشــند بــر جوامــع تأثيــر 

بگذارنــد.
از ايــن حيــث، شــايد آنچــه گوتــه از ادبيــات جهــان در نظــر دارد، بــا آنچــه امــروزه مــا از 
»ادبيــات تطبيقــی« در معنــای كلــی مقايســة ادبيات هــای دو يــا چنــد كشــور در نظــر داريــم، 
همخوانــی دقيق تــر دارد تــا معنــای فنــی و خــاص آنچــه امــروزه از اصطــاح »ادبيــات جهــان« 
مســتفاد می شــود. در واقــع، اگــر دقــت شــود كــه هــدف ادبيــات جهــان از منظــر گوتــه ايــن 
اســت كــه جوامــع درک و تعبيــری متقابــل از يكديگــر بــه دســت آورنــد تــا يكديگــر را بهتــر 
ــوان آن را  ــا آنچــه می ت ــان ب ــات جه ــوم از ادبي ــن مفه ــه اي بشناســند، آن گاه روشن مي شــود ك
يكــی از رســالت های »ادبيــات تطبيقــی« در نظــر گرفــت، همخوانــی كارآمدتــر پيــدا می كنــد. 
ــة  ــه مجموع ــان، ن ــات جه ــه، ادبي ــارت هوفمايســتر2 مي نويســد از منظــر گوت ــن رو، گره از اي
ادبيات هــاي ملــي بــود و نــه شــاهكارهاي جهــان؛ بلكــه فراينــدي پويــا بــود از تعامــل ميــان 
ــا هــدف ازميان  برداشــتن  ملت هــاي اروپايــي و بيــش از همــه، انگلســتان، فرانســه و آلمــان، ب
ــون  ــاي ناپلئ ــاية جنگ ه ــز را در س ــتي مصالحت آمي ــه هم زيس ــي ك ــات مل ــاي تعصب ديواره
ــنود  ــش گفت وش ــه افزاي ــت گوت ــد اس ــك معتق ــود )2002: 30۶(. ول ــرده ب ــيب ك ــار آس دچ
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ــای  ــی جنگ ه ــه در پ ــد ك ــی می دان ــزاری از تنش ــتگی و بي ــول خس ــل را معل ــان مل ــی مي ادب
ــه از راه  ــیِ پيشــنهادی گوت ــات جهان ــن، ادبي ــود؛ همچني ــارض گشــته ب ــا ع ــر اروپ ــون ب ناپلئ
ــات  ــادل، ادبي ــرف تب ــا ص ــرد؛ ام ــكل می گي ــی ش ــكل های ادب ــه ها و ش ــتمر انديش ــادل مس تب
جهانــی را ايجــاد نمی كنــد؛ بلكــه ادبيــات جهانــی، وحــدت تمــام ادبيات هــا در قالــب ادبياتــی 
واحــد اســت و هــر ملــت البتــه در ايــن ادبيــات جهانــی ســهمی بــر عهــده دارد. در واقــع، بــه 
تعبيــر گوتــه »ادبيــات هــر قــوم اگــر از طريــق مــراوده بــا ادبيــات بيگانــه پويــا نشــود، تازگــی 
خــود را از دســت خواهــد داد« )1388: 28۴(. در عيــن حــال، گوتــه نيــك آگاه اســت كــه هيــچ 

ملتــی حاضــر نيســت تشــخص ادبــی يــا سياســی خــود را از دســت بدهــد. 
ــان«، از  ــات جه ــه اصطــاح »ادبي ــاره ب ــس از اش ــه پ ــه بافاصل ــة ديگــر اينكــه، گوت نكت
ــد  ــاره می كن ــه اش ــد؛ چ ــی« نمی دان ــای »خارج ــه ادبيات ه ــدود ب ــط مح ــو آن را فق يك س
ادبيــات بــرای نمونــه چينــی و صربــی و جــز اينهــا نمی توانــد الگــوی ادبيــات جهانــی قلمــداد 
شــود؛ از ديگرســو، گوتــه ايــن مفهــوم را بــه نوعــی خــاص از ادبيــات يعنــی ادبيــات كاســيك 
يونانــی و روم محــدود می كنــد. وانگهــی، گوتــه در جايــی ديگــر نيــز بــه صراحــت بــه ادبيــات 
ــان و روم، مهــد تمــدن و در  ــه اينكــه، يون ــا توجــه ب ــد. ب اروپايــی جهان شــمول اشــاره می كن
ــن  ــی محســوب می شــود، اي ــات غرب ــی و در كل، ادبي ــات اروپاي ــع، بســتر فرهنــگ و ادبي واق
ــی  ــای غيراروپاي ــژه ادبيات ه ــا و به  وي ــاير ادبيات ه ــت س ــه وضعي ــد ك ــش می  آي ــش پي پرس
چــه می شــود؟ در واقــع، اگــر بخواهيــم از منظــر مطالعــات پسااســتعماری بنگريــم كــه از ميــان 
آموزه هــای مختلــف، بــا آمــوزۀ اروپامحــوری توليــدات فرهنگــی و هنــری غربــی در بحــث و 
كشــمكش اســت، بــه نظــر می رســد تعريــف گوتــه از ادبيــات جهــان كــه بــه نوعــی تعريفــی 
اروپامحــور اســت نيــز بــا چالــش جــدی روبــه  رو باشــد. بــا ايــن حــال، اگــر نخواهيــم خيلــی 
متــه بــه خشــخاش بگذاريــم، بايــد گوتــه را مبــدع اصطــاح »ادبيــات جهــان« در كلی تريــن و 
عام  تريــن معنــای ادبيــات تلقــی كنيــم و اگــر دقيق تــر بگوييــم، مــراد گوتــه از ايــن اصطــاح 
ــا  ــت ت ــر اس ــا يكديگ ــورها ب ــی كش ــات مل ــی ادبي ــی تطبيق ــرای بررس ــازی ب ــتر زمينه س بيش
ــو، از  ــه اين س ــة 1۹۹0 ب ــژه از ده ــان و به  وي ــات جه ــازۀ ادبي ــات ت ــروزه و در مطالع آنچــه ام
ــوزه از  ــن ح ــه ورزان اي ــران و انديش ــر پژوهش گ ــد نظ ــود و م ــتفاد می ش ــاح مس ــن اصط اي
جملــه پاســكال كازانــووا1 )1۹۹۴(، فرانكــو مورتـّـی2 )2003( ، ديويــد دمــراش )2003(، از ميــان 

ســايرين بــوده اســت.

3ـ5. شرق شناسی گوته
ــا و  ــارۀ خان ه ــن دوب ــی و قدرت  گرفت ــت فئودال ــت حكوم ــون و بازگش ــت ناپلئ شكس
ــة  ــی جامع ــای فرهنگ ــر فض ــتولی ب ــدی مس ــی و نومي ــو، و دلزدگ ــی از يك س ــان محل حاكم
ــری  ــای فك ــر فض ــيك ب ــر كاس ــه هن ــودی ك ــكی و جم ــو و خش ــان از ديگرس ــا و آلم اروپ

1  Pascale Casanova
2  Franco Moretti
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گوتــه مســتولی كــرده بــوده بــود از ســوی ســوم، او را بــه وادی شرق شناســی كشــاند. گوتــه 
ــر  ـ  ــردبيری هام ــا س ــرقيه  ب ــوز المش ــام مخزن الكن ــه ای به ن ــق مجل ــل و از طري ــا قب از مدت  ه
پورگشــتال، بــا شــرق و آثــار شــرقی آشــنايی مقدماتــی پيــدا كــرده بــود. از نجاآنجــا كــه تــا 
ســدۀ هجــدم؛ يعنــي عصــر روشــنگري، روابــط چنــدان پررنگــي ميــان غــرب و شــرق حاكــم 
نبــود، شــناختي كــه غربيــان از شــرق داشــتند، بيشــتر وجــه نماديــن داشــت؛ يعنــي شــرق را 
بيشــتر ســرزميني بــا فضــاي آرمانــي و ناشــناخته و آكنــده از رمــز و راز تصويــر مي كردنــد كــه 
نيــاز بــه شــناخت و مطالعــه دارد و دانــش شرق شناســي هــم در كل از ايــن ميــل غربيــان بــه 
شــناخت و كشــف راز و رمــز نامكشــوف شــرقيان نضــج گرفــت؛ امــا شــرق نــه آن چنان كــه 
ــد  ــر مي رس ــه نظ ــد. ب ــوه كن ــرق جل ــتند ش ــت داش ــان دوس ــه غربي ــه آنچنان ك ــت؛ بلك هس
ــم  ــي« ه ــات تطبيق ــه »ادبي ــوم ب ــتة موس ــكل گيري رش ــا ش ــي ب ــوع دانش شرق شناس ــن ن اي

ــد. ــتوفا می طلب ــی مس ــود بحث ــه خ ــد ك ــاط نباش بی ارتب
ــرق،  ــده از ش ــون ترجمه  ش ــا ورود مت ــدک ب ــرق اندک  ان ــی از ش ــر آرمان ــاری، تصوي ب
ــتندتر و مســتدل تر می شــود. در  ــرق، مس رنــگ واقعی تــر پيــدا می كنــد و شــناخت از ش
ايــن زمــان هِــردر1 كــه اســتاد گوتــه اســت، قطعاتــی از ســعدی را از زبــان لاتينــی بــه آلمانــی 
ــار شــرقی در ســدۀ نوزدهــم شــتاب  ــده اســت )حــدادی 13۹۶: 202(. ترجمــة تك آث برگردان
زيادتــری پيــدا می كنــد. در نخســتين دهه هــای ايــن ســده، از پــس ترجمــة گلســتان ســعدی 
بــه دســت آدام الئاريــوس2 ، شــاهنامه و ديــوان حافــظ نيــز بــه زبــان آلمانــی ترجمــه می شــوند. 
ــن  ــات و آيي ــه ادبي ــرقی؛ ازجمل ــار ش ــاير آث ــة س ــز از مطالع ــود را ني ــه خ ــال، گوت در عين ح
ــار كاســيك هنــدوان را بخوانــد و حتــی بــه آييــن  هنــدوان بركنــار نمی دانــد و می كوشــد آث
مهرپرســتی نيــز عاقه منــد می شــود. در ايــن اثنــا، بــا آثــار ادبــی عربــی نيــز از طريــق مجلــة 
ــه  ــی؛ ازجمل ــاعران جاهل ــار ش ــود و آث ــنا می ش ــتال آش ــرقيه هامرپورگش ــوز المش مخزن الكن
ــوۀ  ــن جل ــن  حــال، پررنگ تري ــا اي ــد. ب ــه می كن ــات ســبع را مطالع ــس و معلق ــوان امرؤ القي دي
شرق شناســی گوتــه، در آشــنايی بــا غزليــات حافــظ از طريــق ترجمــة هامــر پورگشــتال رقــم 

می خــورد.
ــوان  ــر دي ــم كارآمدت ــرای فه ــخصاً ب ــه ش ــه گوت ــی ك ــت ها و مقالات ــه يادداش ــی ب نگاه
ــرده  ــره ب ــرق به ــة ش ــدازه از مطالع ــا چه ان ــد ت ــان می ده ــته اســت، نش ــرقی نگاش ــی  ـ ش غرب
اســت و چــه انــدازه در وجــوه رنگارنــگ شرق شناســی تدقيــق و توغــل كــرده اســت. گوتــه در 
ــه هم ســويی  ــی بســيار ب ــد كــه رغبت ــی می كن ــة يادداشــت ها، خــود را گردشــگری معرف مقدم
بــا آداب ســرزمين های بيگانــه دارد و در پــی يادگيــری شــيوۀ ســخن آنــان اســت. ايــن اســتعارۀ 
گردشــگری، گوتــه را در نقــش بازرگانــی نيــز درمــی آورد كــه بــا ترفندهــای بســيار قصــد دارد 
متاعــش را در بــازار بفروشــد. بحــث گــردش، گردشــگری و متــاع، بــا بحــث ادبيــات جهــان 
بــه مثابــة كالا نيــز در ارتبــاط قــرار می گيــرد كــه در مباحــث مطالعــات ادبيــات جهــان مطــرح 

1  Johann Gottfried von Herder
2 Adam Olearius
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می شــود و بيــش از همــه، ماركــس1 و انگلــس2 هســتند كــه در بيانيــة كمونيســتی، از ادبيــات 
ــان  ــه مي ــخن ب ــی س ــای جهان ــتد در بازاره ــروش و داد و س ــرای خريد و ف ــی ب ــة كالاي ــه مثاب ب
می آورنــد كــه بحــث آن در ايــن مجــال نمی گنجــد. گوتــه ســپس در ايــن مقدمــه، از رســالت 

ــد كــه لازم اســت: شــاعر هــم ســخن می گوي
در انتقــال رســوم و ظرايــف ذوق، وضــوح كام را وظيفــة نخســت خــود بدانــد... و بی پيرايه تريــن 
ســخن را در قالــب ســهل ترين و ملموس تريــن اوزان زبــان خــود بــه كار گيــرد و از تصنــع كــه 

ابــزار شــرقی بــرای پســند افتــادن اســت، كمتــر اســتفاده كنــد )گوتــه 13۹۹ :222(.

بــاری، گوتــه در ايــن يادداشــت ها می كوشــد در بــاب مفاهيــم و اصطاحــات و افــرادی 
كــه ممكــن اســت بــرای خواننــدۀ غربــی ناآشــنا باشــند، بــه فراخــور، داد ســخن دهــد. برخــی 
ــر  ــتمل ب ــان )مش ــراب، ايراني ــا، اع ــد از: عبرانی ه ــا عبارت  ان ــات و محوره ــن موضوع از اي
ــای راشــدين، محمــود  ــر )ص(، خلف ــخ و جــز اين  هــا(، پيامب زرتشــتيان، حكومــت داری، تاري
ــی،  ــظ، جام ــعدی، حاف ــی، س ــی، روم ــوری، نظام ــی، ان ــد: فردوس ــاعرانی مانن ــوی و ش غزن
الئاريــوس3 )مترجــم گلســتان(، بــرادران تاورنيــه۴، جهانگــردان سپســين و امروزيــن، آموزگارانی 
ــای بی شــمار تاريخــی، اجتماعــی، سياســی،  ــاخ۶ و محوره ــورس ب ــز۵ و ل ــام جون ــد ويلي مانن
فلســفی، دينــی، و فرهنگــی. صفــوی فهرســتی از چهــل  و  دو منبعــی بــه دســت می دهــد كــه 
ممكــن اســت راه دســت گوتــه در ســرايش ديــوان غربــی  ـ شــرقی بــوده باشــد )گوتــه 13۷۹: 
3۴ـ2۷(. گوتــه عمــدۀ ايــن منابــع را در بخــش »يادداشــت ها و مقــالات« معرفــی، توصيــف و 

ــد. ــن می كن تبيي
ــار دوران  ــه آث ــه، ب ــی گوت ــم، ايران شناس ــر بگويي ــا بهت ــی ي ــش شرق شناس ــه دان ــا اينك ب
ــی  ــات فارســی محــدود می شــود، او خــود را از كســب اطــاع از جامعــة ايران كاســيك ادبي
ــود دربــارۀ  ــات خ ــب نمی گــذارد و می كوشــد دانــش و اطاع ــود بی نصي هــم روزگار خ
ــای عصــر خــود،  ــان و ديپلمات ه ــق مســافران، بازرگان ــه دارد و از طري ــد نگ ــران را روزآم اي
ــی  ــت، اطاعات ــوده اس ــران ب ــت اي ــاه وق ــه پادش ــار ك ــاه قاج ــد فتحعلی ش ــبات عه از مناس
ــة  ــاری  ـ وقايع نام ــاعری درب ــا  ـ ش ــه صب ــته ك ــی می دانس ــه، حت ــرای نمون ــگ آورد؛ ب فراچن
عصــر فتحعلی شــاه را در مجموعــة شاهنشــاه نامه گــردآوری كــرده اســت. همچنيــن، از طريــق 
ــتادۀ  ــن خان  ـ فرس ــرزا ابوالحس ــوال مي ــا اح ــه ب ــه گوت ــت ك ــوز اس ــة مخزن الكن ــن مجل همي
ــه  ــه گفت ــت ك ــی اس ــن خان كس ــن ميرزاابوالحس ــود. اي ــنا می ش ــا  ـ آش ــه اروپ ــاه ب فتحعلی ش
ــد  ــخر می كن ــو و تمس ــی او را هج ــای اصفهان ــان حاجی باب ــه در رم ــز موري ــود جيم می ش

ــدادی 13۹۶ :20۴(. ــتر ر. ک. ح ــات بيش ــرای اطاع )ب
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ــا  ــوز به ج ــوب خانمان س ــگ و آش ــتاوردهای جن ــی از دس ــای خال ــه و فض ــاري، زمان  ب
ــراي نويســندگان  ــده می شــود كــه ب ــدري مأيوس كنن ــه ق ــون، ب ــده از لشكركشــی های ناپلئ مان
و روشــنفكراني كــه بيــش از ســايرين، غــم زمانــه و مــردم را بــا تمــام وجــود احســاس مي كنند، 
ــز را در  ــن راه گري ــه اي ــد و گوت ــراي خــود بيابن ــزي ب ــد جــز اينكــه راه گري چــاره اي نمي مان
ــا همراهــي خضــر  ــن و ســكونت در بهشــت دلنشــين آنجــا ب ــه مشــرق زمي ــوي ب ســفر معن
فرخ پــي خــود  ـ حافــظ  ـ مي دانــد. گوتــه، حافــظ را دوســت و بــرادر شــوخ و ســرزندۀ خــود 
ــرون  ــامت بي ــه س ــم ب ــوب و متاط ــيرهاي پرآش ــان مس ــد وي را از مي ــه مي توان ــد ك مي دان
ــانه و  ــه اي سرخوش ــا وي وارد مكالم ــظ، ب ــرف از حاف ــد ص ــاي تقلي ــه ج ــن رو ب ــرد؛ از اي بب
بازيگوشــانه مي شــود و بديــن ترتيــب ديــوان غربــي  ـ شــرقي  چونــان اثــري جهانــي بــا ايــن 

ــه ايــن دنيــا مي گــذارد: ــا ب ــام »هجــرت« پ ــه ن ســرآغاز و مطلــع در اوليــن شــعر ديــوان ب
Nord und West und Süd zersplittern,

Throne bersten, Reiche zittern,

Flüchte du, im reinen Osten

Patriarchenluft zu kosten,

Unter Lieben, Trinken, Singen,

Soll dich Chisers Quell verjüngen

»شــمال و غــرب و جنــوب فرومي پاشــند/ تخت هــا مي شــكنند و كشــورها بــه لــرزه 
ــواي پدرشــاهي/ چشــمة  ــا در شــميم ه ــز،/ ت ــاک مشــرق بگري ــار پ ــه دي ــس ب ــد/ پ درمي آين

ــدادي(. ــة ح ــه، 13۹2: 2۷، ترجم ــد« )گوت ــت كن ــر جوان خض
ــا  ــند، امپراتوری  ه ــرو می  پاش ــم ف ــت و ديهي ــكنند،/ تخ ــم می ش ــوب دره ــرب و جن ــمال و غ ش
ــاهی  ــيم پدرش ــه نس ــن ب ــاک/ ت ــرق پ ــز؛ در ش ــار بگري ــن دي ــا و از اي ــد،/ بي ــود می لرزن ــه خ ب
بســپار،/ تــا كــه چشــمة خضــر، در بــر عشــق و مــی و آوازهــا/ شــور ايــام جوانــی را بــه تــو بــاز 

ــه، 13۷۹: ۴۹، ترجمــة صفــوی(. دهــد )گوت

North and West and South splinter apart,  

thrones explode, kingdoms tremble: 

take flight to the pure East to taste the air  of  the  patriarchs!  

Amidst  loving,   drinking,   singing,

Khidr’s spring will make you young again (Ormsby, p. 5.

NORTH and West and South up-breaking!/Thrones are shattering, Empires quak-
ing;/Fly thou to the untroubled East,/There the patriarchs’ air to taste!/What with 
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love and wine and song /Chiser’s fount will make thee young (Bidney, 2010:1)

ــر در شــمال و غــرب  ــه تنفــر از جنــگ فراگي ــه در هميــن مطلــع آغازيــن، به  صراحــت ب گوت
ــاد داده  ــه ب ــان كشــورها و ملت هــا را ب ــا، بني ــد كــه در هم اكنــون اروپ و جنــوب اشــاره می كن
اســت. بــا اين حــال، گوتــه پــس از اشــاره در اينجــا و اكنــون اروپــای زمــان حــال كــه جنــگ 
ــه چشــمة  ــا اشــاره ب ــه ب ــار اســفار موســی، بافاصل ــه دي ــی ب ــرده و ســفر خيال احاطــه اش ك
خصــر، در اقليــم فــارس فــرود می آيــد. از هميــن اقليــم فــارس اســت كــه طيــف »هجــرت« 
ــه  ــظ ب ــق حاف ــظ و از طري ــه حاف ــو، ب ــته های دور و از ديگرس ــه گذش ــو ب خــود را  از يك س

ــای بهشــتی می گشــايد: ــا دروازه ه ــروج ت ع
ــو، آن هنــگام  ــم،/ از ت ــاد كن ــو ي ــه و ميكــده)2(، ای حافــظ قدســی/ می خواهــم كــه از ت در گرماب
كــه معشــوقه نقــاب برمی افكنــد/ و زلــف عنبربــوی  اش را بــه دســت نســيم می ســپارد/ آری، تــا 
ــر  ــد ب ــا می خواهي ــدازد. حــال، آي ــه وسوســه می ان ــان را ب ــی حوري ــة عاشــقانة شــاعر/ حت زمزم
ايــن ســعادت او رشــك بريــد؟/ يــا خــود آن را بــر كامــش تلــخ كنيــد؟/ پــس بدانيــد كــه ســخن 
ــر  ــد/ آهســته ب ــای زندگــی جاوي ــه آســتانة بهشــت برمی شــود/ و در تمن ــا ب شــاعران/ پيوســته ت

ــه 13۹2(. ــد )گوت در می كوب

نكتــة مهــم از منظــر ادبيــات جهــان در شــعر »هجــرت« ايــن اســت كــه نــه گوتــه و نــه حافــظ؛ 
ــه اســت و فرامــوش  ــه بهشــت اســتعا يافت ــه آســتانة ورود ب بلكــه خــود شــعر اســت كــه ب
نكنيــم كــه گوتــه گفتــه اســت: »شــعر، ميــراث ابنــای بشــر اســت كــه از احساســات راســتين 
انســانی ســخن می گويــد« و هميــن شــعر اســت كــه شايســتگی دارد بــه جرگــة شــعر جهانــی 
ــق شــعر  ــی  ـ شــرقی مصــداق دقي ــوان غرب ــی، دي ــق اول ــه طري ــد و شــعر »هجــرت« و ب درآي
جهان شــمول پيشــنهادی گوتــه اســت: ديــوان غربــی  ـ شــرقی، خــود در آســتانة ورود بــه اقليــم 
ــه ســان شــعر حافــظ، »در تمنــای زندگــی جاويــد/ آهســته  »ادبيــات جهــان« اســت، چــون ب
بــر در می كوبــد« )بــرای آشــنايی دقيق تــر، بنگريــد بــه تحليلــی كــه بيــروس از شــعر آغازيــن 

ديــوان غربــی  ـ شــرقی بــه دســت داده اســت()3(.
بــا ايــن حــال، بــه يــك پرســش هنــوز پاســخی روشــن نداده ايــم: اينكــه چــرا و چگونــه 
ــن  ــت اي ــمار آورد؟ واقعي ــان در ش ــات جه ــداد ادبي ــرقی را در ع ــی  ـ ش ــوان غرب ــوان دي می ت
اســت كــه تــا بــه اينجــا، بــه برخــی وجــوه ادبيــات جهــان از منظــر گوتــه اشــاره و گفتــه شــد 
ــی موطــن  ــای داخل ــی و مرزه ــم زبان ــا ترجمــه نشــود و از اقلي ــی ت ــر ادب ــه، اث از منظــر گوت
ــدن  ــرف ترجمه  ش ــا ص ــا آي ــدد. آم ــان نمی پيون ــات جه ــة ادبي ــه جرگ ــرود، ب ــر ن ــود فرات خ
ــات جهــان باشــد؟  ــم گســتردۀ ادبي ــه اقلي ــر ب ــرای ورود آن اث ــد مجــوزی ب ــی می توان ــر ادب اث
پاســخ عجالتــاً منفــی اســت؛ چــه بســيار آثــاری كــه ترجمــه شــده اند و از مرزهــای ملــی يــك 
كشــور و ملــت هــم فراتــر رفته انــد؛ امــا آن  هــا را جــزو ادبيــات جهــان محســوب نمی كننــد. 
به راســتی، چــرا چنيــن اســت؟ يــك پاســخ سردســتی و عجالتــاً متصــور، ممكــن اســت ايــن 
ــد  ــر باي ــی درنمــی آورد؛ بلكــه آن اث ــات جهان ــرۀ ادبي ــری را در زم باشــد: صــرف ترجمــه، اث
ــی  ــی؛ بلكــه در ســطح ترامل ــد و نه  فقــط در ســطح مل ــرون آي ــز ســربلند بي ــان ني ــة زم از بوت
نيــز ديــر بپايــد و ديــر بزيــد و چشــمان جهانيــان را بخوانــد و دل هايشــان را بربايــد. بــه گفتــة 
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ــدي  ــوان بع ــي ت ــی. م ــد زمان ــم بعُ ــی دارد و ه ــد مكان ــم بعُ ــان ه ــتريچ )1۹۴۹ : ۴( جه اس
ديگــر نيــز بــدان افــزود: بعُــد انديشــگانی. حــال، ادبيــات جهانــی هــم بعُــد مكانــی دارد كــه 
ناظــر اســت بــه موفقيــت اثــر در ســطح، هــم بعُــد زمانــی كــه ناظــر اســت بــه بعُــد تراملــی 
ــگاه  ــی اســت و آن عمــق ن ــی و ترامل ــه ســطوح مل ــه ناظــر ب ــد انديشــگانی ك ــر و هــم بعُ اث
و ژرفــای بينــش و بصيرتــی اســت كــه بــه خواننــدگان عرضــه مــی دارد. حــال، پيداســت كــه 
ديــوان غربــی  ـ شــرقی هــم در بعُــد مكانــی و در ســطح ملــی موفــق اســت؛ هرچنــد موفقيتــی 
ــی مطــرح اســت؛ چــه  ــی و در ســطح ترامل ــد زمان ــم در بعُ ــد، ه ــه دســت می آي ــر ب ــه دي ك
بــه عمــدۀ زبان هــای زنــدۀ دنيــا ترجمــه شــده اســت، و چــه در بعُــد انديشــگانی كــه حامــل 
ژرف تريــن انديشــه ها و ارزش هــای آرمانــی  در تــراز جهانــی اســت: عشــق، دوســتی، صلــح، 
ــد  ــداری در پيون ــامح و گفت  وگوم ــاهل، تس ــداری، تس ــتن داری، روام ــی، خويش ــا، مهربان صف
ــی  ــرقی و غرب ــی ش ــار ادب ــا آث ــه ب ــة گوت ــو و مواجه ــه از گفت  وگ ــرب ك ــرق و غ ــان ش مي
پديــد آمــده اســت. بــا ايــن حــال، بــه نظــر می رســد گســترش بعُــد مكانــی و انديشــگانی در 
ــع، از  ــد. در واق ــل می آي ــواع آن حاص ــه و ان ــد ترجم ــزار نيرومن ــق اب ــی، از طري ــطح ترامل س
منظــر گوتــه، ترجمــه، يگانــه و مهم تريــن ابــزار جهانی ســازی ســاحت مكانــی و انديشــگانی 
ــوب  ــی( محس ــاحت زمان ــی )س ــی و بين الملل ــطح ترامل ــت در س ــور و مل ــك كش ــات ي ادبي

ــدان خواهــد پرداخــت)۴(.  ــی ديگــر ب ــده در مجال ــه نگارن می شــود ك

۴. نتيجه
در ايــن مقالــه كوشــيديم نگــرۀ ادبيــات جهــان را از منظــر گوتــه بررســی و تبييــن كنيــم. 
ــه در نوشــته  های مختلــف  ــه آراء گوت ــم. بعــد ب ــان ســخن گفتي ــات جه ــدا، از مفهــوم ادبي ابت
ــه را  ــا گوت ــان ب ــوی اكرم ــته  ها، گفت  وگ ــان نوش ــم. از مي ــاره كردي ــوم اش ــن مفه ــارۀ اي درب
ــة  ــه مثاب ــی    ـ شــرقی ب ــوان غرب ــم و ســپس، از دي ــات جهــان بررســی كردي حــول مفهــوم ادبي
ــم.  ــای جهان شــمولی آن را بررســی كردي ــم و مؤلفه ه ــان آوردي ــه مي ــان ســخن ب ــات جه ادبي
ــا  ــل مجــزا، ام ــد عام ــن و چن ــول چندي ــان، معل ــات جه ــد ادبي ــه تول ــن اســت ك ــت اي واقعي
مرتبــط بــا هــم اســت و همــة بحــث ادبيــات جهــان كــه امــروزه مطــرح اســت، بــه تعريــف 
ــد.  ــان می آي ــه مي ــز ب ــای تعاريــف ديگــر ني ــات محــدود نمی شــود و پ ــه ادبي ــه ب ــگاه گوت و ن
ــر  ــان از منظ ــات جه ــوم ادبي ــكل گيری مفه ــی از ش ــد بخش ــر می رس ــه نظ ــال ب ــن ح ــا اي ب
گوتــه، بــه غوررســی و توغــل گوتــه در گنجينــة آثــار ادبــی شــرقی در گســترده ترين معنــای 
جغرافيايــی كلمــه باشــد. در واقــع، ايــن غوررســی را كــه می تــوان از آن بــه شــرقيات گوتــه 
يــاد كــرد، از طريــق آشــنايی عميــق گوتــه بــا ســرزمين شــرق؛ ازجملــه چيــن، هنــد و ايــران 
ــاير  ــی وی در س ــگری ادب ــع از گردش ــی وی و در واق ــی و واقع ــفرهای خيال ــو و س از يك س
ســرزمين ها حاصــل آمــده اســت. از ايــن حيــث شــايد اندكــی متعصبانــه باشــد اگــر بگوييــم  ـ 
چنان كــه در ايــن مقالــه نشــان داديــم  ـ همــة مفهــوم ادبيــات جهــان از منظــر گوتــه، خاســتگاه 
شــرقی دارد؛ امــا از جــادۀ انصــاف هــم خــارج شــده ايم اگــر بگوييــم نضــج ايــن مفهــوم نــزد 
گوتــه، خاســتگاه غيرشــرقی داشــته اســت. واقعيــت ايــن اســت كــه نگاهــی بــه يادداشــت ها 
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ــه قــدری  ــه ديــوان غربــی  ـ شــرقي منضــم شــده، ب و نكاتــی كــه گوتــه گــردآوری كــرده و ب
گســترده و دقيــق و فنــی اســت كــه بــه مــا اجــازه می  دهــد بــا اندكــی تســاهل، ادبيــات جهــان 
ــم  ــا ايــن حــال، اگــر بخواهي ــم. ب ــه تمامــی دارای خاســتگاه شــرقی بداني ــه را ب از منظــر گوت
ــا  ــه از يك  ســو ب ــم كــه گوت ــر اســت بگويي ــق انصــاف حركــت كــرده باشــيم، دقيق ت ــر طري ب
گوشه چشــمی كــه بــه انتشــار آثــار ملــی از طريــق ترجمــه در ســطح جهانــی دارد و از ســوی 
ــع  ــه درک و تفســيری جام ــه شــرقيات دارد، توانســته اســت ب ــه ب ــا نگاهــی ژرف ك ديگــر، ب
ــاد  ــه »ادبيــات جهــان« ي ــا اكرمــان از آن ب از مفهومــی برســد كــه درنهايــت در گفت  وگــوی ب
ــوم  ــی از مفه ــا بخش ــتر ب ــويم  ـ بيش ــه ش ــر ك ــوم  ـ دقيق ت ــن مفه ــال، اي ــن ح ــا اي ــد. ب می كن
ــاد می كننــد، هماهنگــی پيــدا می كنــد؛  ــه »ادبيــات تطبيقــی« مكتــب فرانســوی ي آنچــه از آن ب
از ايــن  رو كــه در مكتــب فرانســوی اســت كــه از تأثيــر و تأثــر ادبيــات ملــل و از بررســی آثــار 
ــات تطبيقــی  ــه ادبي ــك پيداســت ك ــا ني ــه می شــود؛ ام ــی ســخن گفت ــل در ســطح بين الملل مل
هــم در گــذر زمــان، بــا تغييــرات بســيار روبــه  رو می شــود و معنــا و مفهــوم اوليــة خــود را از 
ــا تغييــر و تحــول در مفهــوم ادبيــات تطبيقــی،  ــه نظــر می رســد همزمــان ب دســت می دهــد. ب
معنــا و مفهــوم ادبيــات جهــان نيــز دچــار تغييــر شــده اســت و به  ويــژه از دهــة 1۹80 م. بــه 
ــرزی  ــه ط ــه ب ــده ك ــدا ش ــوم پي ــن مفه ــازه ای در اي ــای ت ــا و رويكرده ــو، گرايش ه ــن س اي
برجســته در آثــار فرانكــو مورتــی، پاســكال كازانــووا و ديويــد دمــراش تجلــی يافتــه اســت كــه 

ــد.  ــی ديگــر می طلب ــا مجال ــه آن  ه ــن ب پرداخت
ــگاه  ــه جاي ــه ب ــت ك ــم پرداخ ــم ه ــش مه ــد پرس ــه چن ــوان ب ــی می ت ــات آت در مطالع
ــات  ــوط می شــود: اينكــه نگــرۀ ادبي ــان مرب ــات جه ــا ادبي ــد ب ــران در پيون ــات معاصــر اي ادبي
جهــان امــروزه در دنيــای ادبيــات و در مطالعــات ادبيــات جهــان چــه جايگاهــی دارد و چــه 
ــا توجــه بــه  دســتاوردی دســت كم بــرای ادبيــات معاصــر ايــران خواهــد داشــت؟ در واقــع ب
اينكــه محــض نمونــه، شــعر معاصــر و به  ويــژه مــدرن ايــران  ـ عجالتــاً بــه نثــر معاصــر و مــدرن 
ــد  ــای  شــعر كاســيك فارســی باشــد كــه حمي ــدار بوطيق ــم  ـ بيــش از آنكــه وام كاری نداري
دباشــی )2012( آن را »امانيســم ادبــی فارســی« ناميــده، وامــدار بوطيقــای شــعر مــدرن جهانــی 
ــوان  ــه می ت ــعر جهان شــمول چگون ــبات ش ــی را در مناس ــدرن ايران ــعر م ــت ش اســت، وضعي
ــه دو  ــه ك ــانِ پيشــنهادیِ گوت ــات جه ــار نگــرۀ ادبي ــر و معي ــا مت ــوان ب ــا می ت ــرد؟ آي ــن ك تبيي
ســدۀ پيــش صورت بنــدی كــرده اســت، جايــگاه شــعر مــدرن فارســی را در بوطيقــای شــعر 
ــات داســتانی و نمايش نامه نويســی مــدرن را چطــور؟ راســتی چــرا  ــن كــرد؟ ادبي ــی تبيي جهان
ــان  ــده تری در جه ــگاه شناخته ش ــدرن، جاي ــات م ــا ادبي ــه ب ــران در مقايس ــروز اي ــينمای ام س
دارد؟ وضعيــت ســاير هنرهــای ايرانــی چگونــه اســت؟  در عيــن حــال، بــه نظــر می رســد لازم 
ــا گوتــه ســخن بگوييــم؛ چنان  كــه گوتــه  باشــد از گفت  وگــوی اديبــان معاصــر امــروزه نيــز ب
دو ســده پيــش، از گفت  وگــوی ميــان اديبــان جهــان كــه ســاكن جمهــوری ادبيات انــد، ســخن 

گفتــه بــود. اميــد اســت در جــای مناســب بــه ايــن مهــم هــم اشــاره كنيــم)۵(. 
پی نوشت ها:

)1( اين رمان به فارسي ترجمه شده است.
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ــاش/  ــت پيمان ب ــفيقی درس ــق ش ــر رفي ــظ دارد: »اگ ــت حاف ــن بي ــه اي ــاره ب ــايد اش )2( ش

ــاش«. ــه و گلســتان ب ــق حجــره و گرماب رفي
)3( گفتنــی اســت گوتــه ديــوان خــود را در دوازده دفتــر و به اصطــاح »نامــه« تنظيــم كــرده 

اســت: »مغنی نامــه«، »حافظ نامــه«، »عشــق نامه«، »تكفيرنامــه«، »رنج نامــه«، »حكمت نامــه«، 
»تيمورنامــه«، »زليخانامــه«، »ســاقی نامه«، »مثل نامــه«، »پارســی نامه«، »خلدنامــه«. حــدادی طــرز 
چينــش ايــن دفترهــای دوازدگانــه را بــا فصل هــای ســال متناظــر می دانــد: ســه دفتــر اول متأثــر 
ــه نظاره گــری و باريك انديشــی؛  ــر دوم ناظــر اســت ب از طــرز ســخن پردازی حافــظ؛ ســه دفت
ــارم  ــه گانة چه ــت، س ــد و درنهاي ــوج می زن ــی م ــی و پويندگ ــوم، عمل گراي ــر س ــه دفت در س
ــدی  ــث، پيكره بن ــن حي ــردازد )13۹8: 22(. از اي ــوت می پ ــن و ملك ــترک دي ــوع مش ــه موض ب
ــه دو  ــه در 181۹؛ يعنــی نزديــك ب دفترهــا همــان اســت كــه در نســخة اوليــه آمــده كــه گوت
ســده پيــش منتشــر كــرده اســت )بــرای آشــنايی دقيق تــر بــا وجــوه مختلــف ديــوان غربــی  ـ 

شــرقی، ر. ک. حــدادی 13۹۶ و 13۹8 از ميــان ســاير منابــع(.
)۴( گوتــه در بخــش »يادداشــت ها و مقاله هــا« )حــدادی 13۹۶( نكاتــی كلــی امــا راهگشــا 

دربــارۀ انــواع ترجمــه مطــرح می كنــد كــه آشــنايی بــا آن  هــا می توانــد كليــد راهنمــای مــا بــه 
ديــوان غربــی  ـ شــرقی بــه مثابــة ادبيــات جهــان باشــد.

)۵( از داور يــا داورانــی ناشــناس كــه ايــن مقالــه را خواندنــد و بــه برخــی نــكات اشــاره 

ــدود  ــال مح ــه مج ــت ك ــر داش ــد در نظ ــا باي ــم؛ ام ــكر می كن ــود، تش ــا ب ــه راهگش ــد ك كردن
ــد. ــكات را نمی ده ــة ن ــه هم ــن ب ــازۀ پرداخت ــه، اج مقال
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Abstract

This paper explains the Eastern origins of world literature from Goethe’s view point. 
In 1813, Goethe became acquainted with Hafez’s Divan through Hammerpurgestal’s 
translation, and following Hafez, he composed his West-Eastern Divan. But almost 
a decade after the Divan was composed, in his conversation with Ackerman, Goethe 
used the term “world literature” for the first time, because he believed that national 
literature had lost its meaning and that the age of world literature had arrived. Howev-
er, it seems that Goethe’s invention of this term, did not take place independently and 
away from the influence of Eastern culture and literature, especially that of Hafiz’s 
Divan. The argument is that Goethe’s West-Eastern Divan is a work that has emerged 
through Goethe’s encounter with the translation of Oriental literary works and, in par-
ticular, and most importantly, Hafez’s sonnets. For Goethe, world literature is neither 
a body of national literatures nor a collection of the world’s literary masterpieces, but 
rather, a dynamic process of interaction between the world’s nations, with the aim 
of breaking down the walls of national prejudice that have damaged peaceful coex-
istence among the people of the world. Therefore, this paper explicates the status of 
world literature through Goethe’s reading of Hafez.

Keywords: World literature, Goethe, Hafiz, Orientalism, Translations of West-East-
ern Divan
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